De-identified Collaborative Dialogue Excerpts

	Data source / 数据来源
	Selected excerpts from written chat records between the narrator-author and the peer interlocutor/coding author.

	Time span / 时间范围
	July 2024 to October 2025

	Participants / 参与者
	NA = narrator-author; PI = peer interlocutor/coding author. 

	Purpose / 用途
	To document collaborative analytic dialogue, peer feedback, teaching adaptation, project-writing support, administrative workload, and hybrid identity tension. 

	Sharing status / 共享状态
	For confidential editorial and peer-review use only. Not recommended for public repository deposit. 


1. Anonymisation and Editing Protocol

Personal names have been replaced by role labels: NA and PI.
Institutional names, departmental names, project titles, and internal procedures have been generalised where necessary.
Third parties such as leaders, colleagues, editors, and students are not named; they are described only by general role terms.
The excerpts are lightly edited for readability and confidentiality. The analytic meaning of the original dialogue has been preserved.
Exact dates are retained to preserve the chronological audit trail.
2. Coding Summary 

	Record ID
	Date
	Manuscript phase
	Analytic codes
	What it supports

	DLG-01
	2024-07-23
	Phase 1: early entry and identity disruption
	Project application; institutional expectations; early career uncertainty
	Early research-project application and recognition that teaching-reform projects carried particular institutional value in the vocational college context.

	DLG-02
	2024-08-30
	Phase 1: early entry and identity disruption
	Institutional service; quality-development work; pre-teaching role expansion
	Evidence that institutional work began before formal classroom teaching and included quality-development documentation.

	DLG-03
	2024-09-11
	Phase 1: early entry and identity disruption
	Teaching adaptation; vocational student learning needs; habitus-field friction; research-teaching tension
	Supports the manuscript narrative about adapting prior teaching assumptions to vocational college classrooms and balancing teaching expectations with research work.

	DLG-04
	2024-11-19
	Phase 2: role relocation and identity negotiation
	Methodological consultation; peer interlocution; applied research writing
	Shows the peer interlocutor’s role in providing methodological clarification during project or manuscript preparation.

	DLG-05
	2025-03-11
	Phase 2: role relocation and identity negotiation
	Manuscript revision; peer feedback; academic writing support; collaborative critique
	Documents the peer interlocutor’s role as a critical friend in reviewing manuscript language and questioning the narrator-author’s self-assessment of writing clarity.

	DLG-06
	2025-03-14 to 2025-03-18
	Phase 2: role relocation and identity negotiation
	Proposal writing; research design; diagram development; academic mutual support
	Shows continuing peer support during proposal writing, especially in literature review, research objectives, and visual model construction.

	DLG-07
	2025-04-20
	Phase 2: role relocation and identity negotiation
	Article revision; writing fatigue; post-entry research production; workload pressure
	Supports the claim that the narrator-author continued research writing after vocational college entry while experiencing pressure from revision deadlines and work messages.

	DLG-08
	2025-06-04
	Phase 2: role relocation and identity negotiation
	Teaching-reform project; institutional service; role relocation; capital conversion
	Supports the narrative about moving from individual academic work into institutional reform writing and project support for others.

	DLG-09
	2025-08-30
	Phase 3: hybrid role and partial identity consolidation
	Administrative role; academic freedom; teaching preparation; hybrid identity tension
	Captures the narrator-author’s reflection on administrative work, professional substitutability, and the need to prepare for new teaching tasks.

	DLG-10
	2025-09-17
	Phase 3: hybrid role and partial identity consolidation
	Hybrid identity tension; academic marginality; emotional reflection; peer support network
	Directly supports the manuscript interpretation of a hybrid identity positioned between academic research and vocational-college administrative/reform work.

	DLG-11
	2025-10-13
	Phase 3: hybrid role and partial identity consolidation
	Administrative workload; project management; fragmented roles; institutional service
	Supports the narrative that the narrator-author’s role expanded into project-system management, document drafting, and tasks beyond teaching and research.


3. De-identified Bilingual Excerpts

DLG-01 | 2024-07-23 | Project application

	Manuscript phase 
	Phase 1: early entry and identity disruption

	Analytic codes 
	Project application; institutional expectations; early career uncertainty

	What it supports
	Early research-project application and recognition that teaching-reform projects carried particular institutional value in the vocational college context.


Chinese de-identified excerpt
	Speaker 
	Excerpt 

	NA
	我申请的是市级教育规划项目。对我所在的高职院校来说，个人科研项目和教改项目都很重要，但学校更需要能直接服务教学改革和质量建设的项目。

	PI
	我也在准备项目申请。我们这类青年教师一开始都要摸索项目类型、申报层级和单位内部评审机制。


English translation 
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	I applied for a municipal educational planning project. For my vocational college, individual research projects and teaching-reform projects both matter, but the institution particularly needs projects that directly serve teaching reform and quality development.

	PI
	I am also preparing a project application. Early-career academics like us have to work out the project categories, application levels, and internal review mechanisms of our institutions.


DLG-02 | 2024-08-30 | Institutional service

	Manuscript phase 
	Phase 1: early entry and identity disruption

	Analytic codes
	Institutional service; quality-development work; pre-teaching role expansion

	What it supports 
	Evidence that institutional work began before formal classroom teaching and included quality-development documentation.


Chinese de-identified excerpt
	Speaker
	Excerpt

	PI
	你最近被安排了什么工作？

	NA
	还没有正式开始上课，但已经需要处理一些与学校质量建设和重点专业群建设相关的材料，有时需要在家办公。


English translation 
	Speaker
	Translated excerpt

	PI
	What work have you been assigned recently?

	NA
	I have not formally started teaching yet, but I already need to handle materials related to institutional quality development and key programme-group construction. Sometimes I have to work from home.


DLG-03 | 2024-09-11 | Teaching adaptation

	Manuscript phase 
	Phase 1: early entry and identity disruption

	Analytic codes 
	Teaching adaptation; vocational student learning needs; habitus-field friction; research-teaching tension

	What it supports
	Supports the manuscript narrative about adapting prior teaching assumptions to vocational college classrooms and balancing teaching expectations with research work.


Chinese de-identified excerpt 
	Speaker
	Excerpt

	NA
	我们经常讨论怎么上课。我原本想多让学生展示、多让他们讨论，但在试讲反馈中，有同事提醒我不能简单假设学生会主动表达或提出观点。

	NA
	同时也有人提到要准备教学能力比赛。我觉得自己刚开始上课，教学经验不足，而且还要做科研，时间和精力都很紧张。

	PI
	这说明你需要重新理解学生特点和课堂互动方式，也需要在教学、竞赛和科研之间重新分配时间。


English translation 
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	We often discuss how to teach. I initially wanted to let students present more and engage in more discussion, but during trial-teaching feedback a colleague reminded me that I could not simply assume students would actively express opinions or offer ideas.

	NA
	At the same time, someone mentioned preparing for a teaching-skills competition. I felt that I had just started teaching, lacked teaching experience, and still needed to conduct research, so both time and energy were under pressure.

	PI
	This suggests that you need to reinterpret students’ learning characteristics and classroom interaction, while also reallocating time among teaching, competition preparation, and research.


DLG-04 | 2024-11-19 | Methodological consultation (for another co-authored paper)
	Manuscript phase 
	Phase 2: role relocation and identity negotiation

	Analytic codes 
	Methodological consultation; peer interlocution; applied research writing

	What it supports
	Shows the peer interlocutor’s role in providing methodological clarification during project or manuscript preparation.


Chinese de-identified excerpt 
	Speaker
	Excerpt

	NA
	层次分析法应该写成一种研究方法，还是写成数据分析方法？我主要是想用它来计算指标权重。

	PI
	如果只是用层次分析法计算权重，可以在方法或分析过程里说明为一种统计/决策分析工具，不一定把它单独作为研究方法来突出。

	NA
	那我可以把问卷、访谈或专家咨询作为资料来源，再说明用层次分析法处理权重。


English translation
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	Should the analytic hierarchy process be presented as a research method or as a data-analysis method? I mainly want to use it to calculate indicator weights.

	PI
	If you only use it to calculate weights, you can explain it in the method or analysis procedure as a statistical or decision-analysis tool. It does not necessarily need to be highlighted as a separate research method.

	NA
	Then I can present questionnaires, interviews, or expert consultation as data sources and explain that the analytic hierarchy process is used to process the weights.


DLG-05 | 2025-03-11 | Manuscript revision (for another Chinese-written paper)
	Manuscript phase 
	Phase 2: role relocation and identity negotiation

	Analytic codes 
	Manuscript revision; peer feedback; academic writing support; collaborative critique

	What it supports /
	Documents the peer interlocutor’s role as a critical friend in reviewing manuscript language and questioning the narrator-author’s self-assessment of writing clarity.


Chinese de-identified excerpt 
	Speaker
	Excerpt

	NA
	我有一篇文章收到初审意见，说语言表达不够顺畅。我已经改了一遍，但自己看不出问题，能不能帮我再看一下？

	PI
	可以。自己写的文本往往自己觉得都通顺，改不动是常态。我会从读者角度看哪些句子不符合中文表达习惯。

	NA
	有些外文文献是我自己翻译的，可能保留了英文句式，所以读起来不像中文。


English translation 
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	One of my articles received initial-review comments saying that the language was not smooth enough. I have revised it once, but I cannot see the problems myself. Could you help me read it again?

	PI
	Yes. Writers often feel their own text is coherent, and getting stuck is normal. I will read it from the reader’s perspective and identify sentences that do not fit Chinese expression habits.

	NA
	Some foreign-language sources were translated by myself, and I may have retained English sentence structures, so they may not read naturally in Chinese.


DLG-06 | 2025-03-14 to 2025-03-18 | Proposal writing

	Manuscript phase
	Phase 2: role relocation and identity negotiation

	Analytic codes 
	Proposal writing; research design; diagram development; academic mutual support

	What it support
	Shows continuing peer support during proposal writing, especially in literature review, research objectives, and visual model construction.


Chinese de-identified excerpt 
	Speaker 
	Excerpt

	NA
	申报书写不出来，一直卡在文献综述。

	PI
	可以先跳过综述，写后面的研究目标、内容和路径，等逻辑顺了再回来补综述。

	NA
	我已经写到研究目标了。现在还在考虑模型图怎么画，既要清楚又不能太复杂。

	PI
	图可以简化，重点是呈现核心关系，不一定要追求复杂造型。


English translation
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	I cannot make progress with the proposal and have been stuck on the literature review.

	PI
	You can skip the review for now and write the research objectives, content, and pathway first. Once the logic is clearer, you can return to the review.

	NA
	I have now reached the research objectives. I am also thinking about how to draw the model: it needs to be clear but not too complicated.

	PI
	The figure can be simplified. The key is to present the core relationships rather than pursue a complex visual form.


DLG-07 | 2025-04-20 | Article revision

	Manuscript phase 
	Phase 2: role relocation and identity negotiation

	Analytic codes 
	Article revision; writing fatigue; post-entry research production; workload pressure

	What it supports
	Supports the claim that the narrator-author continued research writing after vocational college entry while experiencing pressure from revision deadlines and work messages.


Chinese de-identified excerpt
	Speaker
	Excerpt

	NA
	一篇入职以来写的文章又收到退修意见，主要还是让我修改表述。截止时间很紧，我还在改内容。

	PI
	可能是领域概念比较密集，读起来会有些费力。可以先删减重复表达，再让核心概念更聚焦。

	NA
	最近周末也常有工作消息要回复，文章修改和日常工作叠在一起，感觉很消耗。


English translation 
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	An article I wrote after entering the institution has received another revision request, mainly asking me to improve the wording. The deadline is tight, and I am still revising the content.

	PI
	The concepts in this field may be dense, so the text can be difficult to read. You can first remove repetitive expressions and then make the core concepts more focused.

	NA
	Recently I often need to respond to work messages even on weekends. Article revision and routine work overlap, which feels draining.


DLG-08 | 2025-06-04 | Teaching-reform project

	Manuscript phase
	Phase 2: role relocation and identity negotiation

	Analytic codes /
	Teaching-reform project; institutional service; role relocation; capital conversion

	What it supports
	Supports the narrative about moving from individual academic work into institutional reform writing and project support for others.


Chinese de-identified excerpt 
	Speaker
	Excerpt

	NA
	我在帮别人写教改课题材料。由于职称或资格条件限制，我自己暂时不能作为负责人申报，只能先参与或帮忙写。

	NA
	我对教改课题的边界还在摸索，不确定题目应该聚焦课堂教学效果、教学质量建设，还是更宏观的改革问题。

	PI
	教改课题还是要围绕教学改革展开。题目可以凝练一些，避免概念太杂。


English translation
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	I am helping others prepare teaching-reform project materials. Because of title or eligibility requirements, I cannot yet apply as the principal investigator, so I can only participate or help with the writing.

	NA
	I am still learning the boundaries of teaching-reform projects. I am not sure whether the topic should focus on classroom teaching effects, teaching-quality development, or broader reform issues.

	PI
	A teaching-reform project still needs to focus on teaching reform. The title can be more concise and should avoid including too many concepts.


DLG-09 | 2025-08-30 | Administrative role

	Manuscript phase
	Phase 3: hybrid role and partial identity consolidation

	Analytic codes 
	Administrative role; academic freedom; teaching preparation; hybrid identity tension

	What it supports
	Captures the narrator-author’s reflection on administrative work, professional substitutability, and the need to prepare for new teaching tasks.


Chinese de-identified excerpt
	Speaker
	Excerpt

	PI
	有时候觉得行政工作也有它的稳定性，不一定总是上课和做科研。

	NA
	行政工作确实有稳定的一面，但也会感觉不够自由，需要坐班，而且很多任务替代性强。下周要开始上课，我还要加班备课。


English translation
	Speaker
	Translated excerpt

	PI
	Sometimes I feel administrative work has its own stability; it is not always about teaching and research.

	NA
	Administrative work does have a stable side, but it can also feel less free because it requires office attendance, and many tasks feel highly substitutable. Classes start next week, so I still need to work overtime to prepare.


DLG-10 | 2025-09-17 | Hybrid identity tension

	Manuscript phase  
	Phase 3: hybrid role and partial identity consolidation

	Analytic codes 
	Hybrid identity tension; academic marginality; emotional reflection; peer support network

	What it supports 
	Directly supports the manuscript interpretation of a hybrid identity positioned between academic research and vocational-college administrative/reform work.


Chinese de-identified excerpt 
	Speaker
	Excerpt

	NA
	入职以来真正完成的研究成果不多。地方项目和部门项目有时更像工作任务，学术期待和现实岗位之间有落差。

	NA
	我感觉自己处在一种既没有完全离开学术圈、也没有完全进入传统学术轨道的状态。

	PI
	我们可以继续保持学术互助，至少在写作、申报和修改上相互支持。


English translation 
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	Since entering the institution, I have not completed many research outputs. Local or departmental projects sometimes feel more like work assignments, and there is a gap between academic expectations and the actual position.

	NA
	I feel that I am in a state of not having completely left academia, but also not having fully entered the traditional academic track.

	PI
	We can continue academic mutual support, at least by helping each other with writing, applications, and revisions.


DLG-11 | 2025-10-13 | Administrative workload

	Manuscript phase 
	Phase 3: hybrid role and partial identity consolidation

	Analytic codes 
	Administrative workload; project management; fragmented roles; institutional service

	What it supports
	Supports the narrative that the narrator-author’s role expanded into project-system management, document drafting, and tasks beyond teaching and research.


Chinese de-identified excerpt 
	Speaker
	Excerpt

	NA
	今天又完成了一份材料，但还需要反复修改。上午还在科研系统里填了大量课题信息，感觉一天都被琐碎事务占满。

	PI
	你现在像是一个人承担了好几类工作。

	NA
	有些原本不属于教务系统的课题管理工作也转到我这里了。之前负责的人调整岗位后，这部分任务就由我接手。


English translation
	Speaker
	Translated excerpt

	NA
	I finished another document today, but it still needs repeated revisions. In the morning I also entered a large amount of project information into the research-management system. It felt as if the whole day was filled with fragmented tasks.

	PI
	It sounds as if you are taking on several types of work at once.

	NA
	Some project-management work that did not originally belong to the academic-affairs system has also been transferred to me. After the previous person changed position, I took over this part of the work.


